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JIIHTBOKYJIBTYPOJUIOI'TUHA XAPAKTEPUCTHUKA ®PA3EOQOJIOITYHUX
OJJMHUIb 3 KOMIIOHEHTOM-OMKOHIMOM B AHIVIIMCBHKIN
TA YKPATHCBKIN MOBAX

Y nponownosaniic cmammi docniodcyemovcs ponv OUKOHIMIE 8 YIMEOPEHHI HAYIOHANbHO-KYIbIMYPHOI CeMAHMUKU
AHeNTUCOKUX MA YKPATHCOKUX (PPA3eono2iuHux oOUHUYb 3 KOMHOHEHMOM-OUKOHIMOM. Qi docsacHenHs yici memu
8CMAHOBAIOEMBCA eMUMONO02ISA, BUABNAEMbCA KOHOMAMUBHUL ACNEKN 3HAYEHHS, 3ICMABIAEMbCS NIH280KYIbMYPHA
ingpopmayis, wo micmumsca y po32aaoanux 0OUHUYAX, Ma 8uA8aA0MbCA ocobnusocmi oopaznocmi PO 3 KOMNOHeH-
mom-otKkoHimom 6 06ox mosax. Ilpoananizoeano 398 ppasonocizmis (245 odunuys 6 auneniiicokiti mosi ma 153 — 6
VKpPaiHChbKill), wo yepynosaui y gpazeo-ceManmuyHi nois ma @pazeo-ceManmuyrni epynu Ha niocmasi cniibHol
cemanmukuy. Y pesyromami 00CHiONCEHHS BUABLEHO, WO MOMUBAYIUHY OCHO8Y (ppa3eonozizmié 3 KOMHOHEHMOM-
OUKOHIMOM CMAHOBUMb NiH2EOKYIbMYPHA iHpOpMayisa, Odceperamu AKoi € icmopis, coyiym, penicis, a makodlc
0bpasnicme, n06 ’a3ana 3 NO3AMOBHUMU PAKMOPAMU, AKI GNAUBAIOMb HA POZYMIHHIA CUMBONIKU OUKOHIMA NPEOCcmag-
HUKamu pisnux aineeokynbmyp. Obpazua ocHo8a € 20106HUM 3ACOOOM 6MINEeHHA KYIbMYPHO-HAYIOHANLHOI chneyu-
Gixu gpazeonocizmis, a 3acobom susHauenHs yiei cneyugiku cmae inmepnpemayis 06pa3Hoi OCHOBU 8 3HAKOBOMY
KY1bMypHO-HAYIOHAIbHOMY NPOCMOpI ne6Hoi MoGHOI cnintbHomu. CniggioHeceH s MOBHUX 3HAYEHb 3 NEGHUM K)/lb-
MYPHUM KOOOM BUAGAE 3MICT KYIbMYPHO-HAYIOHANLHOI KOHOMAaYil, AKa HA0AE KYIbMYPHO 3HAYYWY MAPKOBAHICMb
3HayeHHI0 pazeonocizma. 3’acoeano, wo y ckaadi pazeonociynoi oOunuyi otukonim empavae Gynxkyiio ioenmui-
Kayii ma cmae 3aco60m OYiHHOI XapaKmepucmuku nedHo2o 00 €Kmd, OCKIIbKU AKYMYIIOE | MPAHCIIOE iHopmayio
npo icmopuuni akmu, nooym, Kyivmypy, HayiOHALbHUL MeHmanimem nesHoi Hayii. 3icmasHuil 1iHe80KYIbIMYPO-
JN02TYHUTL aHAi3 3aceiouye, wo Gpazeonociuni GoHou 060X MO8 MAMb AK YHIGEPCAIbHUL Xapakmep (3yMO61eHUll
3a2a1bHOI0 YHIBEPCANLHICIO MUCTENHA al00ell), MaK i HAYiOHATbHO-KYIbMYPHY cneyuixy (Oemepminogany oco-
bausocmamu 8i006padcenHs: OIUCHOCTI NEGHOO JIIH280CNIIbHOMOI0).

Knrwouosi cnosa: ¢paseonociuna oOunuys, ouKoHim, 1iH260KYIbMYPHA THGOpMAayis, KYIbmypHa KOHOMAayis, MOMUGad-
yitiHa ocHosa.
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LINGUISTIC AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF THE PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH THE OIKONYM COMPONENT IN THE ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGES

The proposed article examines the role of the oikonyms in the formation of the national and cultural semantics of
the English and Ukrainian phraseological units (PU) with the oikonym component. To achieve this goal, the etymology
is established, the connotative aspect of the meaning is revealed, the linguistic and cultural information contained in
the considered units is compared, and the features of the imagery of the PU with the oikonym component are revealed.
398 phraseological units are analyzed (245 units in English and 153 — in Ukrainian), grouped into phraseological-
semantic fields and phraseological-semantic groups on the basis of common semantics. As a result of the study, it
was found that linguistic and cultural information (the sources of which are history, society, religion) presents the
motivational basis of phraseological units with an oikonym component as well as imagery related to extralinguistic
factors that affect the understanding of oikonym symbolism by representatives of different linguistic cultures. The
figurative basis is the main means of embodying the cultural and national specificity of phraseological units, and the
interpretation of the figurative basis in the symbolic cultural and national space of a certain language community
makes it possible to determine this specificity. Correlation of linguistic meanings with a certain cultural code reveals
the content of the cultural and national connotation, which gives a culturally significant marking to the meaning of
the phraseology. It was found that as part of a phraseological unit, the oikonym loses its identification function and
becomes a means of evaluative characterization of a certain object, as it accumulates and transmits information about
historical facts, everyday life, culture, national mentality of a certain nation. A comparative linguistic and cultural
analysis proves that the phraseological funds of two languages have both a universal character (due to the general
universality of people s thinking) and national and cultural specificity (determined by the peculiarities of the reflection
of reality by a certain linguistic community).

Key words: phraseological unit, oikonym, linguistic and cultural information, cultural connotation, motivational
basis.

IHocTanoBka mnpoOieMu Ta OOIPYHTYBaHHS
akTyaJpHOCTi ii posrmsigy. Y ¢paszeonoriaHomy
(doHIi OyIb-SKOT MOBH SICKPaBO BiZIOOpaXKAETHCS Clie-
nudika CBITOCIPUHHATTS BiIITOBITHOTO E€THOCY, a
caMe MEHTAJITeT, HalliOHAIbHI MCUXOJOTIYHI PHCH,
3Buyai H Tpaauiii, mo chopMyBaNUCh MiJ] BIITMBOM
TaKUX YMHHHKIB, SIK TeorpadivHi Ta KiniMaTH4Hi dak-
TOPH, ICTOPHYHHMI PO3BHUTOK, PENiriiiHi BipyBaHHS.
Taki pucu, sIK IPaBUIIO, € CTIMKUMH 1 TIEpeNatoThCS
3 TMIOKOJIIHHA B TIOKONIHHS, YOMY CIIPHSIIOTH i (ppazeo-
noriydi ogunuLi (PO) 3 omsAny Ha 1X KyMYyJISITHBHY
(YHKIII0 — HAKOMTMYYBATH 1 (iKCyBaTH B CEMaHTHIII
COLIIaIbHO 3HAYYINUK AOCBiJ Hamii. Takum 4YuHOM,
B MOBI (hpa3eoiori3yroThcsl Ti 00Opa3Hi BUpas3u, sIKi
ACOIIIOIOTHCS 3 KYJIBTYPHO-HAITIOHAEHUMH CTEpPEeo-
THUTIAMH, €TaJIOHaMH TOIIIO, 1 SIKi BIATBOPIOIOTH XapaK-
TEpHUH JUIl TIEBHOI JIIHIBOKYJIBTYpHOI CIUIBHOTH

AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 4, 2024

MmeHTtamiteT. Sk 3a3Hauae O.0. CeniBaHoBa, «{dpa-
3€0JIOT1UHMIA (OHA MOBH € HEBHYEPHHUM iHQOP-
MAaIiiHUM JDKEPEIIOM, CEMIOTHYHUM (HDEHOMEHOM,
SAKUH ... penpe3eHTye BHYTPIIIHIN pedrexcuBHUN
JIOCBi Hapomy, WOro IiHHICHI Opi€HTalii, KOJIeK-
TuBHE mo3acBimome» (CemiBanosa, 2004: 220). Lle
3YMOBJIIOE TPIOPUTETHICTH JOCIHIIKEHb KYyJIBTYPHOI
CEMaHTHUKH MOBH Yy BITYM3HSIHOMY ¥ 3apyOiKHOMY
MoBO3HaBCTBI (A. BexOwuipka, 1.0. TomyOoBchbka,
B.B. Xaiiopornok, O.I1. Jleeaenko, O.Il. CemniBa-
HOBa, B.JI. YK4ueHKo).

Barome wmicne B mocimimpkeHHi ckinany ¢paseomno-
ri3MiB aHDIIHCBKOT Ta YKpaiHCBKOI MOB 3aiiMaloTh
TOIOHIMH, SKi € HEBIJ '€MHHM KOMIIOHEHTOM CMMC-
JIOBOT Ta CTPYKTYpHOI opraHizamii (pa3eosioriamis.
Ix ocHOBHe nMpu3HAUeHHS — ineHTH]IKYBATH 06’ €KTH
nificHocTi. OfKOHIMU SIK HalitMEHYBaHHS HaceleHHX
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MYHKTIB (BiJ MiCTa 0 OKPEMOTo OyIMHKY ) 3aiiMal0Th
B TOIOHIMIYHOMY MPOCTOPi BaXJIMBe Micle. Y pos-
BifIlIi pO3IVISIAIOTHCS (HPPA3EoNIOTivHI OJMHUII 3 KOM-
[TOHEHTOM- OHKOHIMOM — CTi¥Ki 3BOPOTH, L0 MICTATh
ICTOPUKO-KYJIBTYpHY 1HGOpMAITiI0 i, BIAMOBITHO, €
AKTyaJIbHUMHU ISl JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO JTOCITi-
TOKEHHS.

Axmyanvricms PO3BIAKK 3yMOBJICHA 3arajibHOIO
CIPSIMOBAHICTIO CYYaCHOI JIIHTBICTUKY HAa BUBUCHHS
KyJIBTypHOTO (pakTopa B MOBi. Ha marepiani aHrmiii-
CBHKOI Ta YKpaTHCHKOT MOB JIOCIIIKYIOTHCSI MEXaHI3MHU
(hopMyBaHHS KyIbTYpPHUX KOHOTAI[IH y 3HAYSHHI (pa-
3€0JIOT13MiB HEOIM3BKOCIIOPITHEHUX MOB, 1110 CIIPUSIE
BCTaHOBJICHHIO 0COONMUBOCTEH (hpa3eosIoriuHuX Kap-
THUH CBITY MOB, SIKi po3mIsiiatoTbesi. Opazeosoriuni
OVHMINI 3 KOMIOHEHTOM-OWKOHIMOM HE TIJIbKH
BiT0OpakaroTh AIMCHICTH Ta BUPAXKAIOTh CTABICHHS
HOCI{B MOBH /10 IEBHOTO ()parMeHTy CBiTy, ajie i Bil-
TBOPIOKOTH 3 MOKOJIHHS B ITOKOJIIHHS HalliOHAJIbHO-
KYJABTYPHI TpaAULii HAPOILY-HOCIS MOBH.

AHajiz ocTra”Hix JochiTKkeHb i my0Jika-
miii. 3 cepemuHU MHHYJIOTO CTONITTS OHOMACTHKA
CTalla OAHI€I0 3 HAWOIMBII aKTHUBHO JOCIIIKYyBa-
HUX LapuH MOBO3HaBCTBAa. CydacHi AOCHIIKEHHS
3 OHOMACIONOrii COUpalTbcs Ha BITUYM3HSIHY W
3apyOiXKHY JIHTBICTHYHY Ta (iIOCOPCHKY Tpaau-
uii (€. Kypunosuu, [[x. Mimne, O.0. Ilore6ns).
JocmimKyroThest 3araiibHi THTAaHHS OHOMACTHKH
(A.O. binenpkuit, C.C. €pmonenko, H.A. Koanenko,
T.O. Yepnum, A. Gardiner), oHOMacTHYHUI MaTepia
PO3IIAIAETHCS Y PI3HUX (PYHKIIOHAIBHUX aCIEKTaX
(JL.B. I'namorcrka, A.O. Ieuenxko, FHO.0. Kapnenko,
C.M. CniBak), BUBYA€THCS POTHKIOPHA OHOMACTHKA
(H.C. Konecnuk, €.C. OTiH), KOTHITHBHA OHOMAaCTHKA
(O.10. Kapnenko), Bu3Ha4aoTbcs 00°€KT 1 mpenmer
JOCII/PKEHHS, PO3POOISIETECS METOMONIOTiYHa 0a3a
HayKH PO BUBYCHHS BJIacHUX iMeH. OcTaHHIM YacoM
BEIIMKA yBara MpUAUBIETECS TOCTIKEHHIO OHIMIB SIK
KOMIIOHEHTIB (ppaszeosiorizMiB Ha marepiajii ykpaiH-
cekoi (H.M. Ilacik, JL.I. Ckpunauk, B.Jl. Yxdenko),
nonbehkoi (A.M. Kpasuyk), anrmiticekoi (O.B. Apne-
nsiH, C.M. CriiBak) MOB Ta MiX)XMOBHOMY 31CTaBJICHHIO
OHOMACTHUYHOI (ppa3zeosiorii Ha Marepiani OJU3bKO-
1 HeOmm3pKocmopigHeHnx MoB (B.M. borymskui,
1.®. 3aBapunchka, A.M. KpaBuyk). BupueHH10 0iiKO-
HIMHOTO TIPOCTOPY YKpaiHW B OHOMAacCTHYHOMY Ta
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY ~ aCHEKTax MPHCBIYCHO
muceprauito B.A. Korosuy; ¢paszeonoriuni oguHuUIi
3 OMKOHIMHHUM 1 BiJOMKOHIMHUM KOMIIOHEHTAMU SIK
CBITYCHHS ICTOPUYHOI ITaM’SITi YKPATHIIIB pO3TIIsaaia
JLIL T'Hatok.

Hocnimxenus PO 3 KOMIOHEHTOM-OMKOHIMOM
y JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY PYCHi YMOKJIHBIIOE
BHUCHOBKH TIPO KJTIOYOBI KYJABTYPHI IIHHOCTI €THOCY,

npoIec TBOPYOTO OCMHUCIEHHS iCTOPUYHUX (aKTiB,
(dhopMyBaHHS HaIliOHATHLHOTO XapakTepy B IIIJIOMY.
MoTHBaIiifHOIO OCHOBOIO (Ppa3eosyorizMiB 3 KOMIIO-
HEHTOM-OHKOHIMOM € JIIHI'BOKYJIBTYpHa iH(OopMaIlis,
AKy BiH MmicTuTh. J[kepenom Takoi iHpopmamii cra-
I0Th ICTOpIs, PENiTis, COLiyM, a TaKoX iXHs oOpas-
HICTB, MOB’S3aHAa 3 MO3aMOBHUMH (aKTOpaMH, SKi
BILTUBAIOTH HA PO3YMIiHHS CHMBOJIKH BIIACHOTO IMEHI
MPEICTaBHUKAMH Pi3HHX COIliyMiB. Takuii acrekt
BUBUEHHA (HPa3eoori3MiB 3 OHKOHIMHAM KOMITOHEH-
TOM CTHUMYIIFO€ HEOOXIHICTh PO3IVISLY IIMX OJMHUILb
Yy MD>KMOBHOMY TUIaHi.

YV po3Biami 3MIACHIOETHCS JTIHTBOKYIIBTYPOJIOTIY-
HUW aHami3 (ppa3eoNoriYHNX OAWHHIb 3 KOMITOHEH-
TOM-OHKOHIMOM 3 METOI0 BCTaHOBJICHHS E€THMOJIO-
rii, BUSBICHHS KOHOTaTMBHOI'O aCIEKTa 3HAYCHHS
Ta 3ICTaBICHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI iH(opMmauii po3-
DISJAHAX OMUHHIL JUISI BUSBICHHS OCOONMBOCTEH
00pa3HOCTI MOCHTIHKYBAaHNX ONWHHUIG B aHTIIHACHKIM
Ta yKpalHChKilf MOBaXx.

Bukiaan ocHOBHOro Marepiajy J0CTiTKeHHS.
XapakTepHOI pPUCOI0 (Pa3eoyOTIUHIX OAWHHID €
00pa3HO-CUTyaTHBHA BMOTHBOBAHICTb, sIKa Oe3moce-
penHbo MOB’si3aHa 31 cBiTOOaueHHSIM Hapomay. OTxe,
00pasHa 0CHOBA € TOJIOBHUM 3aCO00M BTIJICHHS KYJIhb-
TypHO-HAIIOHAJbHOI crienudiku  Ppazeosori3mis,
a 3aco00M BH3HAYCHHS i€l crierudiku cTae iHTep-
npeTauis 00pa3Hoi OCHOBH B 3HAKOBOMY KYJIBTYPHO-
HAI[IOHAJILHOMY ITPOCTOPI IIEBHOT MOBHOI CIIIBHOTH.
CriBBifHECEHHSI MOBHUX 3HAYEHb 3 IEBHUM KYIIBTYP-
HUM KOZIOM BUSIBJISIE 3MICT KyJbTYPHO-HAL[IOHAJIBHOT
KOHOTAIii, SIka HaJa€e KyJbTypHO 3HA4yIly MapKoBa-
HICTb 3HAYEHHIO (pazeosorizma.

0O060B’3K0BOI0 yMOBOIO MoOya0BH ©O Ha OCHOBI
OHKOHIMIB € X 3JaTHICTh BHKJIMKATH B CBIJIOMOCTI
HOCIiB MOBH TICBHI OJXHOTHITHI YSBJICHHS PO BIIac-
THBOCTI 00’ekTa. OTXKe, HASABHICTH SICKPABOi O3HAKH,
sIKa JIETKO yTPUMYETHCS B KOJIIGKTUBHIN TTaM’sITi JIiHT -
BOCIIJIHOTH, CTBOPIOE TIEPEIYMOBH sl MeTaopu-
3arii oiikoHiMa. Ha ocHOBI 1€l 03HakH QOpMy€eThCS
acIieKT ceMaHTHKH olikoHima. Llei mpouec BinOysa-
€THCSI Ha OCHOBI COITIaJTbHO-3aKPITICHOI 3a BIACHOIO
HA3BOIO JIIHTBOKYJBTYpHOI iH(opMarii, sika BHU3HA-
YaeThCA MO3aJIHIBAILHUMU YWHHUKaMU. [Ipu domy,
sk 3ayBaxye O.I1. JIeBdeHKo, COIliyM BUAUISAE U OITi-
HIOE B SIBUIIAX 1 CUTYyallisX MEBHI PHUCH, SIKI CTAIOTh
OCHOBOIO HallMeHyBaHb, IHIITUI COI[IyM y IIUX CaMHUX
00’€eKkTax BUABIIAE SIK CYTTEBI I1HI PUCH YH BIIACTH-
BOCTi; OTXe, HAI[lOHAJHHO-KYJIBTYpHa iH(pOpMAITis
peneBaHTHA TINBKHM MiA Yac JiHIBOKYJIBTYPOJOTid-
Horo aHamizy (JIeBuenko, 2005: 33).

B 3aiexHOCTI Bi MICIE3HAXOMKEHHS I103HA-
yyBaHUX 00’€kTiB, PO 3 KOMIIOHEHTOM-OHKOHIMOM
nmoninstothes Ha: 1) @O, B IKUX OHMKOHIMH TO3HaYa-
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I0Tb 00 €KTH, PO3MIILLEHI HA TEPUTOpPil MEeBHOI JIiHT-
BocrniibHOTH (aHm1. London, Newcastle;, yxp. Kuis,
Jb6ig) 1 2) ®O, B IKMX OMKOHIMH MO3HAYAIOTH HAace-
JIeH]1 TIYHKTH 332 MeXaM# (yHKLIOHYBaHHS MOBH, IO
TOCTKYy€eThest (aHTn. Rome; ykp. Pum). O0’ekTOM
HAIIIOTO JOCHIIKEHHS CTAJIM JIOKAJIbHI OMKOHIMHU.

OMKOHIMH TTOAIAIOTHCS HA ACTIOHIMU (HAa3BU MICT)
1 KOMOHIMH (Ha3BH CUIbCBKHX TOCEJeHb) Ta MaloTb
MpUpOIHO-TeopadidHe a0 ICTOPUKO-KYIBTYpPHE TTOXO-
JUKEHHSI. ICHYe TeBHa 3aJIeKHICTh MK HasBHICTIO abo
BiZICYTHICTIO KOHOTaTMBHOTO 3HAaY€HHS B OWKOHIMA Ta
CTyTIeHeM BMOTHBOBAHOCTI (Dpa3eosiorigHOro 3B0poTa B
uitomy. Benmka kinbkicte @O 3 KOMIIOHEHTOM- OHKO-
HIMOM XapaKTepH3y€eThCs BIICYTHICTIO 00 MauM CTy-
[IEHEM BMOTHBOBAHOCTI, 1 TO/II 3arajbHe 3HAYEHHS 3BO-
pOTY MOXXE HE BHBOTUTHCH 31 3HAYCHHSI KOMITOHEHTIB,
mo #oro ckiamaroTh. Hampukian, y ¢pazeonoriqamx
OAMHUIIX aHT1. Newcastle hospitality — «HammipHa roc-
THUHHICTE» a00 YKP. Ker1ebeposncoka 6epcmead — «BUCOKa
JIFOIMHAY OMKOHIM Newcastle abo BiIOWKOHIMHUIA TIPH-
KMETHUK KeneOepOsincbka He (POPMYIOTh KOHOTAIlH
Yy CyYaCHHX HOCIiB MOBH 1 HE CIPHSIOTH BHSBJICHHIO
3arajbHOTO 3HAYECHHS 3BOPOTA.

Inma rpyma oiikoniMHX @O XapakTepHu3yeThCs
BHCOKHM CTYIIEHEM BMOTHBOBAHOCTI 3aBISIKU CITPUK-
HATTIO €THMOJIOTIi, Ti€i JIHIMBOKYJIBTYpHOI iH(OP-
Marlii, sika MICTHTBCA B OMKOHIMHOMY KOMITOHEHTI.
Tak (paszeonoriuni OOWMHUIN aHII. carry coals to
Newcastle (OykB.: «Bo3uTu ByTiyuisa B Helokacm») —
«poOHUTH MapHy CIIpaBy» Ta YKp. (nponas) sax uieeo
nio Ilonmasoio — «OBHUH MTpoBasl 6e3 Haii Ha mopsi-
TYHOK» MAalOTh BHCOKHMH CTYIiHb BMOTHBOBAHOCTI,
3aBISIKHA BU3HAYEHOCT] IMIUTIKATHBHOTO 3MICTY OMKO-
HiMIB Hbrokacn (UEHTP BYTUIBHOI MPOMHCIOBOCTI
Benukoi bpuranii), [lonmasa (ueHTp iCTOpUYHOI
mofiii — OWTBU MIBEJCHKOTO Ta POCIHCHKOTO BIHCHK
27 uepBHs 1709 poky).

YacTOTHICTh YKUBAaHHS aCTiOHIMA 3aJICKUTH Bif
MICIISI, IK€ MICTO 3aiiMaJio B ITOITHIHOMY, €KOHOMIY-
HOMY, COLiaJbHOMY JKHTTI KpaiHHU, Ta 30epeKeHHs
BiANOBiAHOT iH(popMalii y BHYTpiwHii dopmi ppasze-
ornorizma. {ns ¢paszeonorizanii koMoHIMa MOTPiOHO,
00 CUTBCHKHUM IYHKT, KM BiH IO3HA4Ya€, YMMOCH
npociaBuBcs. Tak, KoMoHIM JJonuiopyx wmetado-
PUYIHO TIEPEOCMHUCITIOETHCS B aHMIINACHKIN €THOCBI-
IOMOCTi 1 HaOyBae 3HaYeHHS «CKaHMAAJ, ipJIaH/IChKa
Oiiika», a moxigHe Bix HBOTO cioBo Donnybrooking
B)KUBA€ETHCS HA MIO3HAUYCHHS «JUKO1 pO3TyJIbHOI IOBE-
niHkm». ba3oro Takoro nepeocMHCIIEHHS cTaa pemny-
Tallisi MEIIKaHIB cena JJoHHIOpyK, pO3TaIlloBaHOTO
Oins JlyOniHa, SKi CIaBUIIMCH CBOEIO OYIWHOIO TIOBe-
ninkoro (TETM, 2002: 957).

@dakTUUHUI Marepian HAOro JOCTiIKEeHHs CTa-
HOBJIATH (Hpa3eosioriuHi OAMHUII aHDIIHCBKOI Ta

YKpaiHCHKOT MOB 3 KOMITOHEHTOM-OMKOHIMOM 3aralib-
HOIO KimbKicTiO 398 om. (245 ogwHUIL B aHIIIH-
CBKilf MOBI Ta 153 — B yKpaiHCBKilf), yrpynoBaHi y
3 dpazeo-cemantnuni nona (OCII) Ta ta 11 dpa-
3eo-cemanTHuHUX rpyn (OCT') Ha migcTaBi coibHOT
CEMaHTHKH. Y MeKaX Hamoi Po3BiJKU 3yMTUHHMOCH
Ha 3iCTaBHOMY aHaJli31 JIHTBOKYJIBTYpHOI iH(pOpMa-
1ii ppazeonoriyHNX OXUHHUII, IO ckianarTh OCIT
«®izpynnii ctan moauan» (a came OCIT «30BHImI-
Hil BUDISI» Ta «DPi3uuHi SkocTi aronuHm») Ta OCIT
«BuyTpimHii cBIT MonuHm», o npeacrasieno OCI
«Pucu xapakrepy».

®dpa3zeoorivyHi OMUHUII 3 KOMIIOHEHTOM-OHKOHI-
MOM Ha II03HAYCHHS 30BHILIHBOTO BUDJISAAY JIFOAWHU
YTBOpEHI Ha OCHOBI OpiBHSAHB. YacTrHY Tina Ta (hi3i-
OJIOT1YHI BIACTHBOCTI JIIONWHH aHAJOTI3yIOTBCA 3:
1) npeameramu o0y Ty: aHmIL. nose like a Halifax door-
handle — «Benukuii i nomitaui»y (TETM, 2002: 402);
(skin as) soft as Lemster ore (TETM, 2002: 38);
a round gawsy face like a Selkirk bannie — «xpytiie
Becene obmuuus» (TETM, 2002: 710); 2) TBapu-
Hamu: sandy as a Tamworth pig — «pyna xiHka, MilJHa
i ionoutay (TETM, 2002: 279); 3) nroapmu 3 1eB-
HUX MICT: knock-kneed as a Durham man — «3 BUBep-
HyTUMH Bcepenuny komuaamm» (TETM, 2002: 696);
yKp. Hoeu, sax y 6azpuniecvrkozo 3100is ... cboMayb-
koeo 3100ia — «Bemuki» ([lazsk, 2001: 38); Taxux
diguam i ¢ Ymani ne 3naudews! (Ipo Ayke TapHUX i
poboTtsmux); B Konomui disuamouxa sK nueHuune
micmo (Bopomait, 1952: 16).

MortuBoBaHicTh BHOOPY oOpa3a-eTajoHa, IO
JSIra€ B OCHOBY OOpa3HO-MOTHBALINHOT CTPYKTYpH
(pazeonoriyHOr0 MOPIBHSHHS, 3yMOBIIOETHCS THM,
fKa 3 O3HAaK y HbOMY akTyami3dyeTbcs. KoxkHa Taka
03HaKa BUOKPEMITIOETHCS 3 HAI[IOHAILHO-KYJIBTYPHOT
iHpopMarii, mo xapakTepu3ye IEBHUN HaCEICHUIH
MyHKT. Tak, BENIWKHWHA HIC TOPIBHIOETHCS 3 PYUKOIO
JI0 IBepei, siki BUpoOIsm y MicTi [amidake; micto
JleomincTep B AHIIIT CTaBHIIOCH MTOPOJIOI0 OBEIlb, 3
aIepeTi SKuX BUPOOISIM M’sIKy OaBOBHY, IO CTajia
OCHOBOIO aHasorizamii 3 M’sikoro mmkiporo (TETM,
2002: 38); mosutuBHA cemanTHka PO Ha TO3Ha-
YEHHS KPYDJIOTO BECEJIOro OOIWYYS MOTHBYETHCS
¢dopmoro xmiba, sikuil Bumikanu B Micti Cenkipk B
Kanani (TETM, 2002: 710); pyauii Komip BOJOCCS
Y JKIHOK aHaJIOTI3y€ThCS 3 KOJIBOPOM IIKIpU MOPOAU
CBUHEH, SKUX po3BOIMIM Yy MmicTi TamBOpT, AHDIiA
(TETM, 2002: 279). ®opma HiT, KOJIA KOJIiHA BUBEP-
HYTi BCEPEIVHY, ACOILIIOETHCS 3 KHUTEISIMH MicTa
Hapem, AmHDmis, sKi «MDK KOJTIHAMH PO3THPAIH
Hacinas ripanni» (TETM, 2002: 696). B ykpaiHcbKiit
€THOCBIZIOMOCTI1 BEJIMKUH PO3Mip HOT'H MarOTh 3011,
OCKUTBKH BEJTUKI CTOIH CTBOPIOBAIH OUTBIITY ILIOTILY
JUTSL OTIOPH, OKPIM TOTO, 3JIOAii OOMOTYBajdl HOTH
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OHyuaMmH, 00 NpuXxoBaTH ciiau. BinolikoHiMHI pH-
KMETHHUKH 0acpUHiBChbKUll Ta CbOMAYbKULl BKA3YyIOTh
Ha cena, Je BYMHsIIMCh Kpanixkku (barpuniska, Cpo-
Maku). YKpaiHChKi mapemii i€l rpynu TaKoX MICTATb
ABTOCTEPCOTHITHI YSBJIICHHS TIPO MicCTa, J¢ JKUBYThH
HaWrapHiui fiBuara Ykpainu — Ymanb Ta Komomuro.

OCT" «Di3nuHi IKOCTI JTIOAUHU» YTBOPIOI0TE ©O
3 KOMITOHEHTOM-OWKOHIMOM, B SIKMX EKCILTIKYIOThCS
CEMaHTHYHI O3HaKW ‘TOBHHMU’, ‘Xymui’, ‘He3rpald-
HUI’, ‘BUCOKHI1’, ‘TOJIOC .

VsBIEHHS TpO TIOBHY JIIOAWHY B aHIIIN-
CBKill JIIHTBOKYIBTYpi IPYHTYEThCS Ha acoriamii 3
M’SICHOIO TIOPOZIOI0 KOPiB, AKX BUPOIYBaJIU B MiCTi
Hapewm: like a Durham heifer, beef down to the heels
(OyKB.: «sK Tenuuka 3 micta JlapeM: M’sico 110 mig00-
piB») — «mpo noBHY JonuHy» (TETM, 2002: 106).
IcTopuuna indopmaris mpo ApACHHCHKY OIPAIIiI0
(KOHTpHACTYI HIMEUBKUX BIHCHK B ApJIeHHAaX IPOTH
aHIIIO-aMEPHUKAHChKUX apMmid y 1944-1945 pp.)
ctana miarpyntsam yreopensst @O the Battle of the
Bulge — «cnpoba cxymaytm» (TETM, 2002: 106).
AMepuKaHIll Ha3WBaJK ITI0 omeparito «the battle of
the Bulge» uepe3 kyToBy hopmy, Ky 3aiiHANA TiHisA
($pOHTY, KOU HiMElLbKe MPOHUKHEHHS Oylo 3ymnu-
HeHo. CnoBo bulge B aHrIilcbKii MOBI Mae 3Ha-
YEHHS «OIMYyKJIICTh, MOTOBIIEHHS», Ha 0a3i sIKOTO
BHHUKIIO MeTaOpUIHE IEPEOCMUCIICHHSI CIIEHAPIFO
OuTBH Ha 1Mol 00I0 Ta aHANOTI3aIlis 3 60pPOTHOOIO
MIPOTH 3aiiBOi Baru.

CeMmaHTHKa TOHKOTO (XYyZIOTO) SIK XapaKTEPUCTHKH
¢$i3n4HOI SKOCTI JIOAWHU BTUIIOETHCS B 3HAUCHHI
@O thin as a Mapplewell sixpence. OCHOBOIO Tiepe-
OCMHCJICHHSI CTaJIO YSBJIEHHS IIPO MOHETY B YOTHPH
TIEHCH, SIKy MaiicTpH 3 cena MarrBe, AHTITIS, po3-
KaTyBaJH JI0 PO3Mipy MOHETH B IIICTh MIEHCIB, BiIO-
BiJTHO, BOHA CTaBaja ToHIIoo 3a ctangapTay (TETM,
2002: 181). Penyrauis >kuteniB mictra Manb6opo,
AHTTIIA, K HAJ3BUYAWHO HE3TPaOHMX JIIONCH, YMOXK-
nuBnuia BuHUKHEHHS DO Marlborough-handed —
«rynera, Herpabna monuHay (TETM, 2002: 402).
[lepeinTepnperatis cieHapito pO3MOBH Yepe3 BEIUKY
BiICTaHb CTajla MIATPYHTSAM IPOHIYHOTO 3HAUYCHHS
aHmiiicekol napemii: he is a Walberswick whisperer,
you may hear him over to Southwold — «ronocHo po3-
MOBJIATH» (OYKB.: «BiH mrermoTyH 3 Micta Bombepc-
BiK, fioro MoxxHa nouyt y CayTBonni» (Bonbepcik
ta CayTBONa — /Ba MOPTOBUX MicTa B AHIMIi, IO
pO3TalIoBaHi Ha MPOTHJIEKHUX Oeperax piuku bimit
Ha BijacTaHi oxHiel My onuH Bix oaHoro)) (TETM,
2002: 432).

B ykpaiachbkiit MOBi y (h)pa3eonoriqyHuX OTUHHIISIX
3 KOMITOHEHTOM-OWKOHIMOM €KCIUTIKYETbCSI CeMaH-
THKa HEMPUEMHOTO TOJIOCY: 3 mMAaKum 2010CoM hio
binoycom sosk ko3y dpas! binoyc — ceno 6inst UepHi-

rosa Ha npaBomy Oorii [ecuu (Bopomait, 1952: 15).
HeraruBHa oIliHKa YTBOPIOETHCS HAa TIJCTaBi €MO-
THUBHOI aKCIOJIOTIYHOCTI CIYXOBUX MOYYTTIB. 3adpas
Ha Puxu! — «mpo moraHoro cmiBaka» (Bopomaii,
1952: 15). Puku — e ceno Ha YepHiriBuuHi, oTxe
3HaueHHs1 PO OyIayeTbesi HA acOLiaTUBHOMY 3B’SI3KY
PHUKY 3aMiCTh TapHOTO CIIBY 1 Ha3Boto cena. CemaH-
THKA TIIYXOTH aKTyaJli3y€ThCsl B YKPAIHCHKOMY XapTi
Yu 6u, 006Ky, He 3 [yxosa? — «TIyXwid, HE Uye»
(Bopomaii, 1952: 15). MoTuBamiiHUM MiATPYHTIM
3HAUCHHs CTa€ Ha3Ba MicTa [JyXoB, IO BUKJIMKAE
acoriamiro 3 (i3HYHOIO TIYXO0TO. B yKpaiHCBKii
MOBI Ha TIO3HAYEHHS BHUCOKOI Ha 3piCT MoauHA (DiK-
cyrotbest DO gepcmesa xenebeposncoka (nupsamuH-
CbKa, 4y2yiecbKa) — «KapT., 3HeBaXII. Jlyxke BHCOKa
monuHay (Yxuenko, 2005: 13). MoruBariitHoo
0azoro 3HaueHHs PO crmyrye ananorizamis 3pocTy
JIOAWHM 1 JaBHBOT MIpHU BIJICTaHi, SKa BXXUBAIACh B
Vkpaini 10 TPUHHATTI METPHUYHOI CHCTEMH Mip —
BepctH (1 066, 781 M.). BinoiikoHiMHI IPUKMETHUKA
KenebeposHCbKa, NUPSMUHCHKA, Y)2Yi8CbKa YTBOPEHI
Big Ha3B mict Kenebepaa, Uyryis, [Tupstun.

OCIl «BuyTpimHili cBIT TIOAMHW» Tpea-
CTaBIeHO (pa3eo-ceMaHTHYHOIO Tpymnow «Pucu
xapakrepy». @O 3 KOMIOHEHTOM-OWKOHIMOM Ha
MO3HAYEHHA PHUC XapakTepy BHOKPEMIIOIOTH Ta
EKCIPECUBHO OI[iHIOIOTh:

1) cTWiIb MOBEMIHKM MEIIKAHI[IB MEBHOTO Hace-
JICHOTO IyHKTY: MPO CKYMICTh >KUTeNiB cena JlaH-
caimioc Ha miBgHI Kopayomnma, Awnmiis, HaeThes
B ®O a Lansallos treat, everyone pay for himself
(OykB.: «dactyBanHs B JlaHcamioci — KOXeH Tuia-
auTh 3a cebe») (TETM, 2002: 402). B amepuxan-
cekit @O Vermont charity — «TibKU CHIBYYTTS»
(TETM, 2002: 403) ekcruIiKyeTbCA Ta cama O3HaKa,
OCKIUTBKHM aKTyali3yeTbcs CIIeHapiit MOpanabHOI ITif-
TPUMKH, KOIM TIOTpiOHA MarepiaipHa JOTIOMOTa,
1 Taka MOBEIiHKA NPHUIUCYETHCA XKHUTEJISAM MicTa
Bepmont, CIIA. IIpo HaaMipHy TOCTHHHICTH MeIl-
KaHI[IB aHDIiiicbkoro micta Herokach iaerscs y @O
Newcastle hospitality — «BouTH nob6pororo» (TETM,
2002: 402);

2) BiAMITHY pHCY TPOMHCIOBOCTI abo Cillb-
CBKOTO TOCIO/APCTBA, L0 XapaKTepU3ye HaceIeHUH
NYyHKT: stubborn as Muirkirk — «Bneprtuit». Komucs
y IOTIaHACkKOMY cemi Myipkipk Oyna po3BuUHYTa
MeTaypriiiHa TpPOMHCIOBICTh, a 3aji30, SIKE Tam
BHPOOJISUTH, BIZIPI3HAJIOCS OCOOJIMBOIO MIITHICTIO
(TETM, 2002: 6). Ha ocHOBI aHajori3amii MilTHOCTI
3aji3a Ta XapakTepy JIOJHMHM BHHHUKIO 3HAUYCHHS
«BHepra jonuHa»; like Morvah Downs, hard and
never plowed — «IIpo CyBOpHX, TPyOHX, HEKYIBTYp-
HUX ToAei» (OykB.: «gk Morvah Downs, TBepauii i
Heopanwuit»y) (TETM, 2002: 402). Higher Downs — e
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OoJoTsiHa IMycTeIbHA MicLeBicTh Oi1st cena MopBa Ha
niBoctpoBi [lenBit y 3aximHomy Kopuyommi. Yepes
0COOJIUBOCTI CBOTrO reorpadivyHOro MOJOKEHHS I
TEpPUTOpis HIKOJIM HE IMiJAaBajiach CUTbCHKOTOCIIO-
JIapchbKiid 00poOIli, OTKE Ha OCHOBI aHAJIOTi3aIlil HeO-
paHoi 3eMJIi Ta JIOIUHM, sIKa HE 3HaloMa 3 OCBITOIO
Ta KyIbTYpOIO, BHHUKJIM BHIICBKa3aHi 3HAUYCHHS;
Torpoint chicken — «3anansuuit» (TETM, 2002: 294).
Topro#tHT — MicTo Ha miBocTpoBi Pame Ha miBmeH-
HoMy cxomi Kopryosna, AHris, sike OyJio BimoMme y
TOMY YHCHi 1 THM, IO KypH, SIKHX TaMm PO3BOIUIIH,
BiJIPI3HSUTHCh HAJA3BUYAWHOIO TOJOXJIHUBICTIO 1 Jpa-
TiBIMBICTIO. TakuM 4YHHOM, 3HaueHHs (Qpazeosio-
ri3My YTBOPUJIOCH LUISXOM YHOAIOHEHHS MOBEIIHKH
JIFONMHYU Ta JOMAIIHLOI ITHIIL,

3) meBHi icTtopwuni momii: the Dunkirk spirit —
«MYXHIH y cknaanii cutyarii» (TETM, 2002: 178).
3ueuenns @O BmotuBoBaHe mofisimu Jpyroi cBito-
BOI BiifHH, KON OpUTaHII €BaKylOBaJIH CBOI BiliChKa,
IO MOTpanwiId B MAcTKy MiJ MicToM J{IOHKEpK Y
Opamnirii, ne BigOynacs 6UTBa MiXK BIICHKaMH COIO3-
HUKiB Ta HiMeuunHn.

YkpaiHCchbKi TapeMmii 11i€l rpymnu MiCTSTh aBTOCTe-
PEOTHITHI YSBICHHA PO XapaKTEPHI PUCH JIOACH,
OO0 NPOXHUBAIOTH y MEBHUX HACEICHUX ITYHKTaX.
Tak, 3a memkansMu Micta CraHicnara 3akpinuiach
penyramis ckynux moaen: Y Cmanucnasi kooscen
Ha ceoili cmpagi! (Tak KaXyTh TOMY, III0 CTaHHCIA-
BiBCBKi Mimanu ayxe ckyni (Bopomaii, 1952: 14));
napemist Yeuepunyi cnexau wopma ¢ punyi, a Tapa-
wanyi — 3’inu épanyi! 3acBiguye ySBICHHS yKpaiH-
LiB Mpo JxuTeniB micredok Yeuepu ta Taparma sk
npo nuxux jroneit (Bopomait, 1952: 15); y @O xono-

moncvka idbma — «3na xinka» (Yxuenko, 2005: 15)
MICTUTBCSI HETaTMBHA XapaKTEPHCTHKA JKIHOK, IO
MpoXXuBaroTh B KOHOTOIT, a JIMXOi BIadi YOJIOBIKH
MENIKarTh B bopucnomi: wo biuena xiwika, ujo nore-
OINK08a JHCIHKA, W0 4on08iK 3 bopucnons — éce 00HO
(ITazsik, 2001: 51). llle omHa puca xapakrepy, IIO
MOB’SI3YEThCSI B €THOCBIZIOMOCTI YKPAiHIIIB 3 MiclieM
MIPOXKUBaHHS, — OpexnuBicTs: Konu 6 3 [ aiicuna Isan,
mo 6 nosipus! (HaTaK Ha Te, Mo y [aiicuHi OpexTuBi
monn) (Bopomaii, 1952: 15).

OTxe, y pe3ylnpTaTi Hamoro JOCTIKEHHS MH
JUAILTY TakuX BUCHOBKIB. OlikoHIMU y ckiali (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHUIIL MICTATh BAKIHBY KYJIBETYpPO-
JIOTiYHYy iH(OpMAIlifo, aHaIi3 Ta 3iCTaBICHHS SKOI
B aHIIINCHKINA Ta YKpaiHCHKi MOBaX CIIPHUSE BHUSB-
JICHHIO O0COONMMBOCTEH 00pa3HOCTI MTOCIHIHKYBaHUX
OJMHUIb T4 YMOXJIMBIIIOE BUCHOBKHU MPO €THOKYJIb-
TYpHI OCOOJIMBOCTI Ta CTEPEOTHUIH ABOX ETHOCIB.
VY cknazi ¢pa3eonoriyHoi OAMHUII OMKOHIM BTpavae
¢dyHKIit0 imeHTH(dIKAIi Ta cTae 3aco00M OIiHHOL
XapaKTEPUCTUKU TIEBHOTO 00’ €KTa, OCKIIBKH aKyMy-
JIO€ 1 TpaHCIoe iH(pOpPMAaLIio PO ICTOPUYHI (QaKTH,
noOyT, KyJAbTYpY, HalllOHANbHUI MEHTAJIITET MEeBHOI
Hamii. 3icTaBHUWI JTIHMBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM aHa-
73 3acBimuye, mo Qpazeornoriddi GoHaM 000X MOB
MaloTh SIK YHiBepCaJbHUH (3yMOBIICHUH YHIBEpCaTIh-
HUM XapaKTepoM MHUCJICHHS JIO[ei), Tak 1 HaIlio-
HaJILHO-KYJIBTYpHHUH (eTepMiHOBaHUH crieru}ikoro
BiJIOOpa)KeHHsI JIHCHOCTI IMEBHOIO JIIHMBOCILUIBLHO-
TOI0) 3MICT.

[TepcnekTHBH TOJANBIINAX ITOCTIKEHb BOAIaEMO
y 3iCTaBIE€HHI JIHTBOKYIbTYpHOI iH(popmamnii @O 3
KOMITOHEHTOM-OWKOHIMOM iHIITNX TEMAaTHYHUX TPYTL.
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